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У дадзеным артыкуле аналізуюцца метафтаніміі адмоўных эмоцый з прыкладаў Беларускага N-корпуса і Брытанскага 
нацыянальнага корпуса (British National Corpus). Аб’ектам даследавання з’яўляюцца сімвалічныя значэнні саматычных 
кампанентаў галава, вока, твар, сэрца ў складзе метафтанімій адмоўных эмоцый. У артыкуле прааналізаваны 
метафтаніміі, якія выкарыстоўваюцца для абазначэння эмоцый гневу, страху, сораму, пагарды, смутку. У прыкладах 
метафтанімій адмоўных эмоцый для беларускай і англійскай моў вылучаны сімвалічныя значэнні: паказчык 
эмацыянальнага стану асобы, ёмішча эмоцый, адчувальны, сенсітыўны цэнтр жыццяздольнасці, індыкатар 
інтэнсіўнасці эмоцый і інш.
Ключавыя словы: саматызм, сімвал, метафара, метанімія, метафтанімія, эмоцыя. 
This article analyzes metaphtonyms of negative emotions on the examples of the Belarusian N-corpus and the British National 
Corpus. The object of study is the symbolic meaning of somatic components head, eye, face, heart within metaphtonyms of 
negative emotions. The article analyses metaphtonyms denoting anger, fear, shame, pride, sadness. Based on the examples 
of metaphtonyms of negative emotions for the Belarusian and English languages the following symbolic meanings are 
identified: the indicator of emotional state of a person, a container of emotion, sensitive center of vitality, the indicator of 
intensity of emotion, etc.
Keywords: somatism, symbol, metaphor, metonymy, metaphtonymy, emotion.

Вывучэнне фактаў беларускай і  англійскай 
культур, падзеленых велізарнай прасторай, 

сацыяльна-эканамічнымі і палітычнымі ўмовамі, ад
люстроўвае сучасныя тэндэнцыі развіцця мовазнаў
ства, разглядаючыя мову як сродак увасаблення 
разумовых працэсаў, які фіксуе досвед чалавецтва, 
яго мысленне. У сучаснай антрапацэнтрычна-лінгві
стычнай парадыгме саматызмы разглядаюцца як 
найважнейшая частка моўнай карціны свету, яго кан
цэптуалізацыі, што знаходзіць адлюстраванне ў пра-
цах М. Ф. Алефірэнкі, Ф. Вака, У. Р. Гака, Ю. А. Даў
гаполава, В. М. Тэлія, Р. Х. Хайрулінай і інш. У бела
рускім мовазнаўстве саматызмам прысвечаны 
даследаванні В. А. Арцёмавай, Л. У. Кулік, Л. М. Ма
зуркевіч, В.  А.  Маславай, Г.  М.  Старасцінай, 
В. Д. Старычонка, С. М. Струкавай, М. У. Юнаш і інш. 
Пры гэтым важна адзначыць вялікі патэнцыял 
тыпалагічна-супастаўляльнага даследавання пры 
параўнальным аналізе ўвасабленняў адмоўных эма-
цыйных станаў у  межах узаемадзеяння метафары 
і метаніміі – метафтаніміі. Аналіз эмпірычнага матэ-
рыялу даследавання грунтуецца на сцверджанні 
Ф.  Руіса дэ Мендосы і  O.  Дыез, што метанімія 
з’яўляецца часткай метафары, і  паколькі ёсць дзве 
асноўныя метанімічныя схемы – частка вызначае цэ-
лае і, наадварот, цэлае вызначае частку – вылуча-
юцца чатыры мадэлі метафтаніміі: метанімічнае па-
шырэнне метафарычнай мэты (metonymic expansion 
of a metaphoric target), метанімічнае скарачэнне ме-
тафарычнай мэты (metonymic reduction of a  meta-
phoric target), метанімічнае скарачэнне метафарыч-
най крыніцы (metonymic reduction of a  metaphoric 
source), метанімічнае пашырэнне метафарычнай 

крыніцы (metonymic expansion of a metaphoric source) 
[1, c. 10].

Спазнаючы навакольную рэчаіснасць праз 
сябе, чалавек пераносіць структуру і функцыі цела 
і  яго частак на навакольны свет, такім чынам, ус
прыманне чалавекам свету з’яўляецца саматыч-
ным. Саматызмы выяўляюць і  вызначаюць спецы
фіку светаўспрымання носьбітаў мовы і  культуры. 
Існаванне саматызмаў з’яўляецца моўнай універ
саліяй, аднак саматычныя словазлучэнні ў  розных 
лінгвакультурах адрозніваюцца. На дадзены мо-
мант у  мовазнаўстве адзначаецца недахоп прац, 
прысвечаных аналізу сімвалічнага значэння сама-
тычных метафтанімій адмоўных эмоцый на матэры-
яле беларускай і англійскай моў.

Мэта даследавання  – вызначыць мадэлі мета
фтанімій адмоўных эмоцый з прыкладаў Беларуска-
га N-корпуса [2] і Брытанскага нацыянальнага корпу-
са (British National Corpus) [3] з  дапамогай аналізу 
сімвалічных значэнняў саматычных кампанентаў га-
лава / head, вока (вочы) / eye (eyes), твар / face, сэр-
ца / heart. У  структуры метафтаніміі два кампанен-
ты – метафарычны і метанімічны. Саматызм з’яўля
ецца метанімічным кампанентам метафтаніміі 
і  сканцэнтроўвае на сабе метафарычную праяву 
эмоцыі. Вылучаны ілюстрацыйны матэрыял аб’ядна
ны паводле саматычных кампанентаў галава / head, 
вока (вочы) / eye (eyes), твар / face, сэрца / heart.

Слоўнікі сімвалаў вызначаюць галаву як най
важнейшы орган цела чалавека, месцазнаходжанне 
яго жыццёвай моцы і энергіі [4, с. 112], ёмішча душы 
[5, c. 144; 6, c. 117; 7, c. 360; 8, c. 181], увасабленне 
чалавечага духу, улады. Галава ўвасабляе муд
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расць, розум, развагу і мысленне, духоўнасць, кан-
троль і кіраванне.

Саматычны кампанент галава / head у  складзе 
метафтаніміі актыўна ўдзельнічае ў выяўленні край
ніх праяў пачуццяў. Высокаўзнятая галава вызначае 
гордасць [9, с. 60], пагарду [10, с. 319] у  абедзвюх 
мовах, параўн.: англ. head jerked up with pride ‘галава 
ўзнялася ад гонару’ і  бел. ускінуў галаву ў  не
самавітым гонары. Аднак у беларускай мове схіле
ная галава таксама вызначае гордасць, напр.: бел. 
з  гонарам і  павагай схіліў ля сценкі галаву стары 
Вежа. У англічан галава ад гонару ўздымаецца, 
і эмоцыя гонару ўвасабляецца «палымянай» ці «ха-
лоднай», параўн.: англ. pride raised her head and 
flashed in her eyes ‘гордасць узняла яе галаву 
і ўспыхнула ў яе вачах’ і англ. she lifted her head with 
cold pride in every line of her body ‘яна падняла галаву 
з халодным гонарам у кожнай лініі свайго цела’. Па-
добных тэмпературных суадносін сярод беларуска
моўных метафтанімій не вызначана. 

Схіленая галава вызначае павагу і падпарадка-
ванне, жаль і смутак [10, c. 319] у абедзвюх мовах, 
параўн.: англ. bowed head blushing in shame ‘схіліў 
галаву, чырванеючы ад сораму’; hang head in shame 
‘павесіў галаву ад сораму’ і  бел. у  смутку вялікім, 
схіліўшы галовы, стаім перад вамі.

Метафары, на якіх грунтуецца большасць вы-
шэйадзначаных прыкладаў метафтаніміі, называюц-
ца Дж. Лакофам і  М. Джонсанам арыентацыйнымі, 
дзе добрае арыентавана наверх, а  дрэннае  – уніз 
[11, c. 40–45]. Метанімічны кампанент метафтаніміі 
мае фізіялагічную аснову, дзе гордая асоба адчувае 
ўздым, таму пастава гордай асобы выпрастаная, 
а  засаромлены чалавек, наадварот, жадае змен-
шыцца і таму сутуліцца і горбіцца.

Толькi ў беларускай мове зафіксавана метафта
німія эмоцыі гонару з саматычным кампанентам га-
лава і дзеясловам ‘плыць’: паплыла галава ад гона-
ру. У дадзеным кантэксце ганарлівая асоба губляе 
пачуццё самакантролю, што магчыма патлумачыць 
перавагай сціпласці сярод вызначальных рыс нацыя
нальнага характару беларусаў, таму стаць занадта 
ганарлівым – амаль што страціць развагу.

Саматычны кампанент галава / head у  складзе 
метафтаніміі ўвасабляецца ў  якасці ёмішча, якое 
напаўняецца, а  часам выбухае пад уздзеяннем уз-
моцненага ўнутранага ціску, напр.: англ. head was 
nearly bursting with the deadly anger in him ‘галава 
амаль узрывалася ад знішчальнага гневу ў ім’ і бел. 
галава ягоная напаўняецца і напаўняецца страхам. 
Метафарычнай асновай з’яўляецца ўзаемадзеянне 
канцэптуальных метафар цела чалавека  – ёмішча 
і  эмоцыя – вадкасць у ёмішчы. Метанімічны кампа-
нент метафтаніміі мае фізіялагічную аснову, дзе 
падчас эмацыянальнага ўзбуджэння крывяны ціск 
павышаецца.

Зыходзячы з сімвалічнага ўвасаблення галавы 
ў  якасці ёмішча душы, жыццёвай моцы і  энергіі, 
у беларускамоўным прыкладзе абрынуць на іх гало-
вы свой гнеў і  помсту ў  аснове названай мета
фтаніміі знаходзіцца метанімічны перанос галава – 
частка чалавека – яго жыццё, што паходзіць з разу-

мення чалавекам сябе праз часткі свайго цела. Такім 
чынам, калі гнеў абрынаецца на галаву чалавека, 
яго жыццё знаходзіцца ў небяспецы. Таму вылучаем 
сімвалічнае значэнне саматычнага кампанента гала-
ва як адчувальнага, сенсітыўнага цэнтра жыцця
здольнасці. Заўважым, што ў  англійскай мове ана
лагічную ролю выконвае саматычны кампанент 
твар / face, напр.: англ. hurl anger in others’ faces 
‘абрынуць гнеў на твары іншых’. 

Такім чынам, у  прыкладах метафтанімій ад
моўных эмоцый з саматычным кампанентам галава 
вылучаны агульныя для беларускай і англійскай моў 
сімвалічныя значэнні: паказчык эмацыянальнага ста-
ну асобы, ёмішча эмоцый, адчувальны, сенсітыўны 
цэнтр жыццяздольнасці. Працягнем, разглядаючы 
прыклады метафтанімій адмоўных эмоцый з сама-
тычным кампанентам вока.

Вока чалавека – парны орган пачуццяў, праз які 
ў мозг паступае інфармацыя аб навакольным свеце, 
гэта адзін з каналаў пазнання, а  таму найбольш 
каштоўны інструмент чалавечай свядомасці. 

Вочы называюць люстэркам душы, характару, 
настрою, ёмішчам душы [12, c. 232], паколькі ў  іх 
адлюстроўваецца ўнутраная сутнасць чалавека. 
Яны выказваюць усе адценні пачуццяў, стану душы 
і разумовых працэсаў. Як істотная частка структуры 
чалавечай мімікі, вочы служаць сродкам выяўлення 
ўнутранага стану чалавека (пачуццяў, эмоцый, стану 
душы і разумовых працэсаў). 

Сінестэтычныя метафтаніміі з саматычным кам-
панентам вока сведчаць пра інтэнсіўнасць эмоцыі 
і сімвалізуюць вока як індыкатар моцы эмоцый. На-
гадаем, што сінестэзія вызначае ўзнікненне пад 
уплывам раздражнення аднаго аналізатара адчуван-
ня, характэрнага для іншага аналізатара, або зліццё 
якасцяў розных сфер адчувальнасці, пры якім якасці 
адной мадальнасці пераносяцца на іншую, разна-
родную [13, с. 192]. Сінестэтычная метафара ў скла
дзе метафтаніміі з’яўляецца прыватным выпадкам 
праявы сінестэзіі. Гэта моўная метафара, якая вер-
бальна замацоўвае міжпачуццёвыя пераносы [9]. 
Адзначым наступныя прыклады сінестэзіі, заснава-
ныя на апазіцыі святло  – змрок, напр.: англ. eyes 
were dim with sadness ‘вочы былі бляклымі ад суму’; 
eyes were dark with anger ‘вочы пацямнелі ад гневу’; 
бел. бліскучыя ад гневу вочы. Таксама сінестэтычныя 
метафтаніміі пашыраюцца апазіцыяй гарачыня – хо-
лад, напр.: англ. blue eyes grew chill with anger or 
sadness ‘блакітныя вочы сталі халоднымі ад гневу 
і смутку’; бел. закаханымі, цёплымі вачыма.

Накіраванасць позірку адпавядае эмацыяналь-
наму стану асобы. Так, засмучаны ці спужаны чала-
век хавае вочы, накіроўваючы позірк уніз або ўбок, 
што сведчыць пра адмоўны эмацыянальны стан асо-
бы, жаданне нешта ўтаіць, што пацвярджаецца 
падобнымі прыкладамі ў англійскай і беларускай мо-
вах, параўн.: англ. to hide your eyes in awe ‘хаваць 
вочы ад страху’; бел. ад сораму ён адвёў вочы. 

Таксама памер вачэй з’яўляецца своеасаблівым 
паказчыкам эмацыянальнага стану асобы. Спалоху 
і смутку адпавядаюць шырока расплюшчаныя вочы, 
злосці  – звужаныя вочы, параўн.: англ. eyes large 
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with sadness ‘вочы вялікія ад смутку’; her dark eyes 
watched him, wide with fear so that the whites showed 
like two new moons ‘яе цёмныя вочы глядзелі на яго, 
шырокія ад страху, так што бялкі вачэй былі 
падобнымі на дзве поўні’ і  бел. вочы акругліліся, 
пашырэлі і ці то са спалохам, ці то з затоенай ра-
дасцю паўзіраліся ў  загарэлыя твары хлопчыка 
і дзяўчынкі; звузіліся ў злосці вочы. Згодна з мерка-
ваннем навукоўцаў, фізіялагічнай асновай падобнай 
праявы з’яўляецца тое, што шырока адкрытыя вочы 
ў стрэсавай сітуацыі дазваляюць больш эфектыўна 
і хутка заўважыць небяспеку. Паколькі вочы шырока 
адкрыты, значна пашыраецца поле зроку чалавека, 
таксама павялічваецца адчувальнасць вачэй [14].

Саматычны кампанент вочы / eyes нярэдка на-
бывае сімвалічнае значэнне ёмішча эмоцый у  абе
дзвюх мовах, дзе вочы змяшчаюць адпаведную эмо-
цыю, параўн.: англ. there was an immense sadness in 
her eyes ‘велізарны смутак у яе вачах’; eyes seemed 
to be popping out of his head in uncontrollable anger 
‘падавалася, што вочы вылупліваліся ад некантра-
люемага гневу’; бел. раптам у  вачах у  Франчэскі 
плескануўся спалох; у  ярка-блакітных вачах зноў 
пачынала віраваць незадаволенасць.

У прыкладах метафтанімій адмоўных эмоцый 
з саматычным кампанентам вока (вочы) / eye (eyes) 
у беларускай і англійскай мовах вылучаны сімваліч
ныя значэнні: індыкатар інтэнсіўнасці эмоцый, паказ-
чык эмацыянальнага стану асобы, ёмішча эмоцый.

Даведацца пра настрой, эмоцыі, стан здароўя 
чалавека магчыма, гледзячы на яго твар. «Сімволіка 
твару шмат у  чым суадносіцца з сімволікай галавы, 
з той толькі розніцай, што твар заўсёды адкрыты, бач-
ны, спераду, светлы» [4, с. 504]. «Месцазнаходжанне 
твару ўверсе і спераду абумоўлівае пазітыўнасць яго 
семантыкі» [15, с. 114].

Сінестэтычныя метафтаніміі з саматычным кам-
панентам твар / face сведчаць пра інтэнсіўнасць 
эмоцыі і  сімвалізуюць твар як індыкатар інтэнсіў
насці эмоцый аднолькава ў беларускай і англійскай 
мовах, параўн.: англ. face white with anger ‘твар 
збялеў ад гневу’; face red with anger; face crimson with 
anger ‘твар пачырванеў ад гневу’; face darkened with 
anger ‘твар пацямнеў ад гневу’; бел. твар, пачырва-
нелы ад гневу; твар у  Войшалка перасмыкнуўся, 
пацямнеў ад гневу, дзе фізічнае ўспрыманне пера
носіцца на псіхічны свет, і  колеравае суаднесенне 
адлюстроўвае крайнюю ступень пачуцця. У белару-
скай мове вылучаны метафтаніміі, дзе эмоцыя вы-
ступае ў якасці колеру: бел. ужо быў відзён заліты 
гневам і  потам твар Эдзівіда; Лізавецін твар ад 
тых слоў пыхнуў знянацкім гневам.

Распаўсюджана ў  абедзвюх мовах сімвалічнае 
ўвасабленне саматычнага кампанента твар / face 
ў якасці ёмішча эмоцый, параўн.: бел. поўны пагар-
ды твар пабіла ружовымі плямамі і англ. face was full 
of fear ‘твар быў поўны страху’; face full of terror 
‘твар поўны жаху’.

Вылучаецца сімвалічнае значэнне таямнічасць 
саматычнага кампанента твар / face ў  беларускай 
і  англійскай мовах, параўн.: бел. закрыла далоньмі 
твар, нібы хаваючы гнятлівы сорам; у нясцерпным 

сораме затуліла далонямі твар; англ. to bury my 
face in my hands ‘cхаваць твар рукамі’. Верагодна, 
такі жэст вызначае нежаданне дэманстраваць свае 
перажыванні, раскрываць свае пачуцці.

У прыкладах метафтанімій адмоўных эмоцый 
з  саматычным кампанентам твар для беларускай 
і  англійскай моў вылучаны сімвалічныя значэнні: 
індыкатар інтэнсіўнасці эмоцый, ёмішча эмоцый, 
таямнічасць.

Сэрца  – гэта цэнтр пачуццяў, жаданняў і  на
строяў чалавека, таксама цэнтр душы, цела, інтуіцыі, 
цэнтр свядомага і  несвядомага, цэнтр грэшнасці 
і святасці, цэнтр мыслення і волі.

Саматычны кампанент сэрца / heart выяўляе яго 
ў  якасці цэнтра эмацыянальнага жыцця чалавека. 
У  прыкладах бел. адкрыць перад ёй сваё сэрца й 
выліць адтуль поўнае гора і англ. pain of love would 
tear open her heart ‘боль кахання адпячатае яе сэр-
ца’ у аснове вобраза метафтаніміі знаходзіцца пра-
сторава-антропная метафара, дзе сэрца падаецца 
ў якасці патаемнай асабістай прасторы. Варта такса-
ма звярнуць увагу на тое, што эмоцыя ў вылучаных 
прыкладах часцей падаецца ў якасці вадкасці, напр.: 
бел. адкрыць перад ёй сваё сэрца й выліць адтуль 
поўнае гора і  англ. fear fills your heart ‘страх 
напаўняе Ваша сэрца’; радзей – істоты, напр.: англ. 
the fear was banished from his heart ‘страх быў вы-
гнаны з яго сэрца’.

Саматычны кампанент сэрца / heart выяўляецца 
ў  якасці адчувальнага, сенсітыўнага цэнтра жыцця
здольнасці чалавека ў англійскай і беларускай мовах, 
параўн.: бел. страх з новай сілай ударыў у  сэрца; 
гнеў паліць сэрца; смутак з’ядае сэрца; страх 
працінаў ягонае сэрца; англ. cold fear numbing her 
heart ‘халодны страх марозіў яе сэрца’, fear twisting 
her heart ‘страх, які круціў яе сэрца’.

Агульнавядома, што «вага» сэрца  – своеасаб
лівы паказчык эмацыянальнага стану асобы: «лёгка-
му» сэрцу адпавядаюць станоўчыя эмоцыі, «цяж
каму»  – адмоўныя. Фізіялагічнай асновай праявы 
адмоўных эмоцый з’яўляецца «звужэнне дробных 
сасудаў лёгкіх, якое прыводзіць да адтоку з іх крыві, 
у  выніку пагаршаецца паступленне кіслароду 
ў  арганізм, і  чалавек пачынае адчуваць цяжкасць 
у грудзях» [16, c. 171]. Аднак варта звярнуць увагу на 
тое, што ў англамоўных прыкладах прыметнік цяжкі 
часцей апісвае саматызм сэрца / heart, а  ў бела
рускамоўных – эмоцыю, параўн.: англ. his heart heavy 
with disappointment and sadness ‘яго сэрца цяжкае ад 
расчаравання і смутку’; his heart is heavy, unbearable 
anguish oppresses the heart ‘сэрца ягонае цяжкае, не-
выносная пакута душыць сэрца’; бел. сэрца 
заходзіцца з цяжкага жалю; ад цяжкага жалю сэрца 
рвецца на кускі. 

У прыкладах метафтанімій адмоўных эмоцый 
з  саматычным кампанентам сэрца для беларускай 
і  англійскай моў вылучаны сімвалічныя значэнні: 
ёмішча эмоцый, адчувальны, сенсітыўны цэнтр 
жыццяздольнасці, індыкатар эмоцый, паказчык эма-
цыянальнага стану асобы.

Устанаўленне сімвалічнага значэння саматыч-
ных кампанентаў галава / head, вока (вочы) / eye 
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(eyes), твар / face, сэрца / heart садзейнічае вызна-
чэнню тыпу метафара-метанімічнага ўзаемадзеяння 
метафтанімій адмоўных эмоцый. Сімвалічнае зна-
чэнне паказчык эмацыянальнага стану асобы са-
матычных кампанентаў галава / head, вока (вочы) / 
eye (eyes), дзе ўвага акцэнтуецца на знешніх прая-
вах эмоцый, сведчыць пра метанімічнае пашырэн-
не метафарычнай крыніцы. Напрыклад, англ. head 
jerked up with pride ‘галава ўзнялася ад гонару’ 
і  бел. ускінуў галаву ў  несамавітым гонары, дзе 
выпрастаная пастава ў  якасці метаніміі (праява 
эмоцыі – эмоцыя) разгортвае метафару. 

Сімвалічнае значэнне паказчык эмацыянальна-
га стану асобы саматычнага кампанента сэрца / 
heart, дзе ўвага акцэнтуецца на ўнутраных праявах 
эмоцый, сведчыць пра метанімічнае скарачэнне ме-
тафарычнай крыніцы ў англамоўных прыкладах, дзе 
ствараецца метафарычная адпаведнасць паміж 
фізічнымі з’явамі і ўнутраным станам асобы (дрэн-
нае  – ніз), напр.: англ. his heart heavy with disap
pointment and sadness ‘яго сэрца цяжкае ад расчара-
вання і смутку’. У беларускамоўных прыкладах вы-
значаецца ўзаемадзеянне метанімічнага пашырэння 
фізіялагічная праява эмоцыі – эмоцыя і метафарыч-
нага пераноса фізічнае ўздзеянне на аб’ект – прая-
ва эмацыянальнага напружання, напр.: бел. ад цяж-
кага жалю сэрца рвецца на кускі, што дазваляе вы-
лучыць метанімічнае пашырэнне метафарычнай 
мэты праз сімвалічнае значэнне паказчык эмацыя-
нальнага стану асобы саматычнага кампанента 
сэрца / heart.

Сімвалічнае значэнне адчувальны, сенсітыўны 
цэнтр жыццяздольнасці саматычных кампанентаў 
галава / head, сэрца/ heart, твар / face азначае 
метанімічнае пашырэнне метафарычнай мішэні, дзе 
метанімічны перанос саматызм – чалавек – жыццё 
пашырае метафарычны дзеяслоў фізічнага ўздзеян
ня на аб’ект, напр.: бел. абрынуць на іх галовы свой 
гнеў і помсту; англ. hurl anger in others’ faces ‘абры-
нуць гнеў на твары іншых’. 

Сімвалічнае значэнне ёмішча эмоцый саматыч-
ных кампанентаў галава / head, вока (вочы) / eye 
(eyes), твар / face, сэрца / heart падчас узаемадзеян-
ня канцэптуальных метафар цела  – ёмішча і  эмо-
цыя – вадкасць у ёмішчы і метанімій саматызм – ча-
лавек гаворыць пра метанімічнае скарачэнне мета-
фарычнай мішэні, напр.: бел. поўны пагарды твар 
пабіла ружовымі плямамі і англ. face was full of fear 
‘твар быў поўны страху’.

Сімвалічнае значэнне індыкатар інтэнсіўнасці 
эмоцый саматычных кампанентаў вока (вочы) / eye 
(eyes), твар / face, сэрца / heart паказвае, што 
фізічнае ўспрыманне пераносіцца на псіхічны свет, 
дзе колеравае суаднесенне адлюстроўвае крайнюю 
ступень пачуцця (праява эмоцыі – эмоцыя), вызнача-
ючы метанімічнае скарачэнне метафарычнай кры
ніцы, напр.: бел. твар, пачырванелы ад гневу; англ. 
eyes were dark with anger ‘вочы пацямнелі ад гневу’.

Даследаванне сімвалічных значэнняў саматыч-
ных кампанентаў галава / head, вока (вочы) / eye 
(eyes), твар / face, сэрца / heart у  складзе мета
фтанімій адмоўных эмоцый паказала, што ў аснове 
семантычных прыкмет у  дзвюх мовах ляжаць ад-
нолькавыя фізіялагічныя, мімічныя і  паводзінавыя 
праявы эмоцый гневу, страху, сораму, пагарды, 
смутку. Метафтанімічныя адзінкі беларускай і  анг
лійскай моў з саматычнымі кампанентамі галава / 
head, вока (вочы) / eye (eyes), твар / face, сэрца / heart 
валодаюць павышанай міжмоўнай эквівалентнасцю.

Такім чынам, сярод прыкладаў метафтанімій 
адмоўных эмоцый з саматычным кампанентам гала-
ва вылучаны наступныя агульныя для беларускай 
і англійскай моў сімвалічныя значэнні: значэнне па-
казчык эмацыянальнага стану асобы, якое 
ўдзельнічае ў  выяўленні адносін асобы да пэўнага 
суб’екта або сітуацыі, значэнне ёмішча эмоцый, якое 
выяўляе крайнія праявы пачуццяў. Сімвалам адчу-
вальнага, сенсітыўнага цэнтру жыццяздольнасці 
ў беларускай мове з’яўляецца галава, а ў англійскай 
мове – твар. Сярод метафтанімій адмоўных эмоцый 
з саматычным кампанентам вока ў беларускай і анг
лійскай мовах вылучаны агульныя сімвалічныя зна
чэнні: значэнне індыкатар інтэнсіўнасці эмоцый, 
якое, у адрозненне ад значэнняў паказчык эмацыя-
нальнага стану асобы і ёмішча эмоцый, найчасцей 
рэалізоўваецца ў  складзе сінестэтычных метафта
німій. У прыкладах метафтанімій адмоўных эмоцый 
з  саматычным кампанентам твар для беларускай 
і  англійскай моў вылучаны сімвалічныя значэнні 
індыкатар інтэнсіўнасці эмоцый, ёмішча эмоцый 
у складзе сінестэтычных метафтанімій, асобна вылу-
чаецца значэнне таямнічасць. У прыкладах мета
фтанімій адмоўных эмоцый з саматычным кампа-
нентам сэрца для беларускай і англійскай моў вылу-
чаны сімвалічныя значэнні ёмішча эмоцый, 
адчувальны, сенсітыўны цэнтр жыццяздольнасці, 
паказчык эмацыянальнага стану асобы, якія нярэд-
ка грунтуюцца на прасторава-антропнай метафары.
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